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La Comarca de las Vegas Altas del 
Guadiana se localiza en la zona centro-norte 
de la provincia de Badajoz, con una 
superficie de 1.652,72 km². Su territorio se 
extiende sobre ambas márgenes del tramo 
medio del río Guadiana. 

El río Guadiana es el eje vertebrador y la 
base del motor de desarrollo de la Comarca 
es el regadío. 

Sus más de 85.000 habitantes hacen de 
esta Comarca uno de los territorios más 
ricos y poblados de Extremadura. 

La posición de las Vegas Altas del Guadiana 
queda favorablemente marcada al 
asentarse sobre uno de los principales 
corredores de desarrollo de la región 
extremeña, el Corredor de las Vegas del 
Guadiana, definido por el regadío y las 
agroindustrias como motores económicos. 
Dicho Corredor tiene como eje natural al río 
Guadiana y se encuentra articulado por la 
autovía A-5, la carretera N-430 y la autovía 
EX A2. 

The District of Vegas Altas del Guadiana 
stands on the centre-north part of the 
province of Badajoz, with an area of  
1.652,72 km². Its territory is scattered across 
both banks of the middle stretch of river 
Guadiana.

River Guadiana is the central axis and the 
irrigation system is the main resource for 
development in the district.

Its over 85,000 inhabitants make this district 
one of the richest and most highly populated 
areas of Extremadura.

Vegas Altas del Guadiana enjoys a 
privileged location on one of the main 
development corridors of Extremadura, the 
Corr idor of  Vegas del  Guadiana,  
characterised by the irrigated land and the 
agrarian industries as the driving forces of 
the economy. This Corridor has the river 
Guadiana as a natural axis and it is 
organised around the A-5 motorway, the N-
430 road and the EX A2 motorway.

EMERGENCIAS (SOS): 112

Castillo 
(Medellín)

Casa de Cultura
(Don Benito)

Charcas de "El Voluntario"
(Santa Amalía)

Proyecto de cooperación interterritorial para el desarrollo 
social, cultural y económico de las comarcas vinculadas a las 
rutas Jacobeas.
Interterritorial cooperation project for the social, cultural and 
economic development of regions linked to Jacobean routes.

Mozarab Route
of Santiago

¿Qué es el Camino Mozárabe de Santiago?
La historia del Camino de Santiago se remonta al siglo IX 
(año 814) cuando se descubrió el sepulcro del apóstol que 
evangelizó la Península Ibérica. Desde aquel momento 
Santiago de Compostela se convirtió en punto de 
peregrinación para todo el continente europeo. 
Bajo la dominación musulmana, la población cristiano-
visigótica  conocida con el nombre de “mozárabe”, seguía 
conservando  su fe y costumbres cristianas y comenzaron la 
peregrinación a la tumba del apóstol.  Los Caminos 
utilizados desde la Alta Edad Media confluían en Córdoba 
provenientes de Almería, Málaga, Granada o Jaén y 
continuaban hacia el Oeste Peninsular buscando Mérida 
para continuar hacia el Norte por la Vía de la Plata. 
Pese a la desaparición de los Mozárabes, sin duda el Camino 
que lleva su nombre ha continuado gracias a la 
trascendencia de su Historia,  de la Cultura que generó y de 
la Fe del peregrinaje. 

What is the way Mozarabic Santiago?
The history of the Route of Santiago dates from the ninth 
century (year 814) when the apostle’s tomb, who 
evangelized the Iberian Peninsula, was discovered. Since 
then, Santiago de Compostela became a place of 
pilgrimage for the entire European continent.
Under the Muslim dominance, the Christian-Visigothic 
population, known as “Mozarabic”, still preserved their 
Christian faith and customs and started their pilgrimage to 
the apostle’s tomb. The roads used since the Middle Ages 
from Almería, Málaga, Granada or Jaén converged on 
Córdoba and continued to the Peninsular West tracing 
Mérida to carry on towards the North following the Vía de la 
Plata Route.
Despite the disappearance of the Mozarabs, surely the 
route that bears their name has continued due to the 
significance of its history, the culture it generated and the 
faith of the pilgrimage itself.
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Camino Mozárabe de Santiago Vegas Altas del Guadiana

Fue elegida por las legiones romanas para asentar sus campamentos militares en el año 79 a. 
C. por el Cónsul Quinto Cecilio Metello Pío, de quien heredaría su denominación 
METELLINUM. Localidad de nacimiento de Hernán Cortés.
Como patrimonio histórico-artístico destacan: El Castillo Medieval del s. XIV. La Iglesia 
Archipresbiteral de Santiago Apóstol, construida en el s. XIII. Actualmente alberga el Centro de 
Interpretación del Parque Arqueológico. La Iglesia de San Martín Obispo (s. XIII), declarada 
Monumento de Interés Cultural en 1991. La Iglesia de Santa Cecilia (s. XVI). El Teatro Romano 
de Medellín, datado en el siglo I. La Plaza de Hernán Cortés, abierta en el siglo XIX en honor al 
Conquistador. El Puente de los Austrias, del s. XVII, desde donde se contempla la Playa de 
Medellín, amplia zona de baños situada a orillas del Guadiana.
Fiestas: Las Candelas y San Blas (2 y 3 de febrero), La Feria (agosto), El Santísimo Cristo (14 
de septiembre)

It was chosen by the Roman legions to set their military camps in the year 79 BC by the Consul 
Quinto Cecilio Metello Pio, after whom it was called METELLINUM. It is the birthplace of 
Hernán Cortés. 
In its historical and artistic heritage there are to be pointed out: the Medieval Castle from the 
14th Century; the Archipresbyterian Church of Apostle Santiago, built in the 13th century, which 
nowadays hosts the Centre of Interpretation of the Archaeological Park. Bishop San Martín's 
Church (13th century), declared Monument of Cultural Interest in 1991. Santa Cecilia's Church 
(16th century). The Roman Theatre of Medellín, dating from the 1st century. Hernán Cortés 
Square, opened in the 19th century to honour the Conqueror. The Austrias Bridge, from the 
17th century, with a view over Medellín's beach, a wide bath area on the banks of the river 
Guadiana.
Festivals: Las Candelas and San Blas (2nd and 3rd of February), La Feria (August), the   
Santísimo Cristo (14th of September).

Su creación fue autorizada en 1827 por Fernando VII a petición de un grupo de labradores de Don 
Benito, encabezados por Antonio López. El nombre del nuevo asentamiento se aplicó en honor de la 
tercera esposa del monarca, María Amalia de Sajonia.
Como edificio más representativo se levantó, presidiendo la plaza, la iglesia parroquial, dedicada 
naturalmente a Santa Amalia. Se trata de construcción de mampostería encalada, de sabor neoclá-
sico. 
Zonas de ribera y presencia de numerosa avifauna que permite el disfrute del turismo ornitológico.
Destaca de igual manera, el complejo recreativo de las Charcas del Voluntario.
El carácter de centro agrícola cimentado en sus excelentes tierras, se encuentra reforzado en el 
sector servicios por su estratégica situación.
Fiestas: "Feria de Abril multisectorial", "Carnavales", "San Isidro (15 de mayo)", "Santa Amalia" (10 
de julio) y Semana Cultural en agosto.
Gastronomía: Jerimoje.

It was founded in 1827 with the authorization of King Ferdinand VII upon request from a group of 
farmers from Don Benito, led by Antonio López. The name for the new settlement honoured the 
King's third wife, Maria Amalia of Saxony. 
The Parish Church, dedicated of course to Saint Amalia, was raised as the most representative 
building, which stands out in the main square. It is a neoclassic, whitewashed masonery 
construction.
There are riverside areas and numerous bird species which allows the enjoyment of birdwatching 
tourists.
The recreational complex of Charcas del Voluntario is also a remarkable site.
Its carachter of agricultural centre, based on the excellent quality of the land, is strengthened within 
the service sector by  its strategic location.
Festivals: “ April's Multisector Fair”, “Carnival”, “Saint Isidro” (15th of May), “Saint Amalia” (10th of 
June) and Cultural Week in August.
Gastronomy: Jerimoje (traditional dish made with pork and vegetables)

San Pedro de Mérida se encuentra a 12 kilómetros de la capital autonómica, en la autovía A-5, 
con un importante área de servicio: 2 gasolineras, 4 restaurantes, 2 hostales, tiendas 24 horas, 
bares.
A poca distancia, se encuentra el "Embalse romano de Cornalvo",  declarado Parque Natural  
y ZEC. En el mismo se ubica la presa romana de Cornalvo, monumento nacional en 1912. 
Destacar la Iglesia Parroquial de San Pedro Apóstol, del Siglo XV. Se levanta aneja a una 
antigua Basílica Visigoda, cuyos restos, del siglo VI, conservan la pila bautismal, por 
inmersión, arranque de columnas.
Cuenta con un Centro Ecuestre completo, con escuela, alquiler, concurso, así como salones 
para bodas para bodas y celebraciones. De interés, la colonia de burros en la Dehesa Boyal.
La localidad dispone de guardería, escuela de música y Centro de Día.
Fiestas: Lunes de Pascua (Virgen de la Albuera), San Isidro, Fiestas Patronales y Fiesta del 
Emigrante (15 de agosto). 

San Pedro de Mérida is 12km from the regional capital on the A-5 motorway, with an important 
service area: 2 petrol stations, 4 restaurants, 2 hotels, 24h shops and bars.
Not far from here, there is the Roman Reservoir of Cornalvo, declared Natural Park and ZEC 
(Especial Preservation Area). Here you can find the Roman dam of Cornalvo, national 
monument since 1912.
The Parish Church of San Pedro Apóstol, from the 15th century, is to be pointed out. It rises 
next to a former Visigothic Basilica, whose remains, from the 6th century, are the baptismal 
font, by immersion, and the column bases.
There is a fully equipped Equestrian Centre, with school, rent service and competition, as well 
as big rooms for weddings and other events. It is worth visiting the colony of donkeys in Dehesa 
Boyal.
The village has a nursery school, a music school and Day Centre.
Festivals: Easter Monday (Virgen of La Albuera), San Isidro, the Patron Saint's Festival and the 
Emigrant's Festival (15th of August).

Es una Entidad Local Menor constituida como tal en el año 1995, perteneciente al Municipio de 
Guareña.
Su arquitectura típica de los poblados de colonización, con trama regular y casas bajas encaladas.
El relieve del terreno del término municipal es por una parte llano, domina la parte norte del término 
con pequeñas ondulaciones. Por él discurre el río Guadiana, Guadámez y Búrdalo que han creado 
extensas vegas, donde se encuentra la localidad de estudio.
Por otra parte, la mitad sur, es una zona de lomas que se encuentra ente las vegas del Guadiana y 
las sierras de la Oliva y de la Zarza.
Los recursos naturales del término están determinados por la explotación agrícola que ha tenido la 
zona durante largos años. 
La principal actividad productiva de Torrefresneda se centra en el sector primario, especialmente, 
agricultura.

It is a Minor Local Entity established as such in 1995, included in the village of Guareña.
It shows the typical architercture of colonization settlements, with a regular layout and low 
whitewashed houses.
The relief of the municipal area is on the one hand flat, with the north side dominated by slight 
undulations. It is crossed by the rivers Guadiana, Guadámez and Búrdalo, which have formed the 
vast meadows on which the village stands. On the other hand, the south part is an area of hills 
located between the meadows of the river Guadiana and the mountains of La Oliva and La Zarza.
The natural resources of the village have been influenced by the farming activity in the area over 
many years. The main industry in Torrefresneda is the primary sector, especially agriculture.
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Es el núcleo urbano más grande de la Comarca.
Como patrimonio histórico destacar: La Plaza de España con el "Monumento al agua y la 
tierra", la iglesia de Santiago declarada "Bien de Interés Cultural" y la Casa de Cultura 
diseñada por Rafael Moneo, el Museo Etnográfico con más de 6.000 piezas y 35 salas, el 
Teatro Imperial inaugurado en 1915 como Salón Moderno, la Capilla Virgen de Guadalupe 
considerada como el primer hospital con el que contó la localidad en el s.XVI y el Anfiteatro del 
Ave María. 
Como espacios naturales señalar: la Ermita de las Cruces, una ruta ecoturística de 24 kms y la 
Finca Municipal Doña Blanca. 
La localidad cuenta también con La Institución Ferial de Extremadura, FEVAL, cuyas 
numerosas ferias y certámenes son un factor importante en la proyección nacional e 
internacional de la ciudad.
Fiestas: Ferías y fiestas de septiembre y La Velá (12 de octubre).

It is the biggest town in the district.
The highlights in its historical heritage are: Plaza de España with the “Monument to Water and 
Earth”, the church of Santiago, declared Site of Cultural Interest and the House of Culture, 
designed by Rafael Moneo, the Ethnographic Museum with over 6,000 objects exhibited and 
35 rooms, the Imperial Theatre opened in 1915 as Salon Moderno, the Virgin of Guadalupe 

thChapel considered the first local hospital in the 16  century and the Ave Maria Amphitheatre.
The natural areas to be mentioned are: The Chapel of Las Cruces, a 24km eco-touristic route 
and the Municipal Farmhouse Doña Blanca.
The town hosts also FEVAL, Extremadura's Fairs Institution, with a large number of fairs and 
other events, which is a key factor for the national and international reach of this town.

thFestivals: Ferias y Fiestas in September and La Velá (12  of October).
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